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Умение правильно извиняться—это искусство речи. Но каждый язык имеет свой арсенал речевых формул, предназначенный для той или иной ситуации общения. 
Итак, извинение – это речевой акт. У Дж. Остина находим, что «извинения – это речевые акты, имеющие иллокутивную силу. Они несут интенцию извинения. Если собеседник поймет интенцию говорящего, тогда можно определить данный речевой акт как благополучный. В противном случае – данный речевой акт является неблагополучным» [2]. 
В китайском языке почти все слова, связанные со извинением, могут включать в себе наречие степени. Также извиняющийся может повторить сказанное, чтобы извинения выглядели более искренними [6]. В китайском языке есть 5 типов общих извинений. 
1.对不起 duì bú qǐ Это слово нацелено на признание фактов, то есть на подтверждение вашей вины, а затем на принесение извинений. Это также одно из наиболее часто используемых извинений китайцами. 2. 抱歉bào qiàn - это косвенный способ извинения, основанный на собственных субъективных чувствах, подразумевающий, что это не оказывает большого влияния на других. 3. 不好意思 bú hǎo yì sī - Это слово чаще всего используется в неформальном повседневном общении. Обычно используется, когда происходит незначительное нарушение. 4. 请原谅 “qǐng yuán liàng ” это слово обычно не пользуется отдельно, нужно добавить пояснительное предложение, то есть причину извинения.  5. （请）包涵 “（qǐng ）bāo hán ”- это изящный способ извинения. После этого слова нет необходимости для дополнения. Обычно в официальных случаях это слово используется для вежливого извинения.
Обратимся к тому, как извиняются русские. Итак, по моим наблюдениям носители чаще всего используют следующие формулы речевого этикета: «Прости, (прости, пожалуйста); простите (простите, пожалуйста); прошу прощения; извини; извините; извините, пожалуйста. 
В разговорной речи носители чаще всего используют выражение прости/простите. Речевые формулы прости/ простите; извини/извините, кроме основных своих значений – принести извинения, могут быть использованы и в других речевых ситуациях. Например, речевые формулы прости/простите; извини/извините также могут быть использованы для того, чтобы привлечь внимание или не согласиться с мнением оппонента: 
Мужчина,65лет: Они/ на самом деле/ действительно из девяностых годов/ и они воспроизводят то/ что делалось в девяностых годах
Женщина, 33 года: 
Простите/ нам в девяностых годах было по пять лет. 
[Орешкин Дмитрий, муж, 64, 1953, независимый политолог] 
Но это всё таки не федеральный канал/ извините.
Итак, в ходе сравнительного анализа речевых формул, выражающих извинения в китайском и русском языках, нами были исследованы этикетные выражения. Мы пришли к выводу, что в китайском языке (в отличие от русского) репертуар речевых формул, выражающих извинения, достаточно богат. Однако этикетные речевые формулы русского языка обладают гибкостью и многозначностью. Это позволяет говорящему обращаться к данным выражениям не только в процессе извинения, но и в других ситуациях общения. На мой взгляд, данный аспект заслуживает более глубокого и разностороннего изучения, так как имеет практическое значение для преподавания русского языка как иностранного. 
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